
Извещение
о внесении изменений в закупочную документацию 
открытого запроса предложений в электронной форме


28.07.2015                                                                                                                                                                       №40/91-ОСН-35-15-И1

Акционерное общество НИЖЕГОРОДСКАЯ ИНЖИНИРИНГОВАЯ КОМПАНИЯ «АТОМЭНЕРГОПРОЕКТ» (АО «НИАЭП») извещает о внесении изменений в Закупочную документацию открытого запроса предложений (далее – Документация) в электронной форме без квалификационного отбора на право заключения договора на оказание услуг по лоту:
	№ 40/91- ОСН-35-15
	«Письменный перевод с английского языка на русский язык и/или с русского на английский язык технической документации»



Изменения в Извещение  о проведении закупки:
- читать пункт 18 Извещения о проведении закупки в следующей редакции:
18) Срок окончания подачи заявок на участие в закупке (открытия доступа к поданным заявкам): 10-00 (время московское) «05» августа 2015 года. 
Место, дата и время заседания закупочной комиссии (при проведении):
г. Москва, Дмитровское шоссе, д. 2, стр. 1, корп. Б, комн. Б907
10-00 (время московское) «05» августа 2015 года.

- читать пункт 19 Извещения о проведении закупки в следующей редакции:
19)  Место и дата рассмотрения заявок и подведения итогов закупки: 
Отборочная стадия рассмотрения заявок на участие в закупке: г. Москва, Дмитровское шоссе, д. 2, стр. 1, корп. Б, комн. Б907, не позднее «12» августа 2015 г. 
Оценочная стадия рассмотрения заявок на участие в закупке и подведение итогов закупки: г. Москва, Дмитровское шоссе, д. 2, стр. 1, корп. Б, комн. Б907, «19» августа 2015 г.

Изменения в Части 1 Тома 1 Документации:
- читать подпункт 2.2) пункта 2 «Требования к участникам закупки» раздела 2 «Требования. Документы. Состав заявки на участие в закупке» Части 1 Тома 1 Документации в следующей редакции:  
	2.2) 
	должен иметь достаточное для исполнения договора количество кадровых ресурсов соответствующей квалификации, в том числе:
· не менее 5 (пяти) редакторов с высшим образованием в области английского языка. Допускается высшее техническое образование, либо высшее образование в области перевода/лингвистики/филологии/ преподавания английского языка. В случае если основное высшее образование техническое, редактор должен обладать высоким уровнем владения английским языком (дополнительное высшее образование/ прохождение экзамена IELTS/TOEFL, прохождение курсов по английскому языку (уровень не ниже Advanced), либо курсов по переводу);
· не менее 1 (одного) специалиста по лексикографии/специалиста по работе с Translation Memory (для обеспечения разработки и дальнейшей актуализации глоссария и ведения баз переводческой памяти) с высшим образованием в области перевода/ лингвистики/ филологии/ преподавания английского языка;
· не менее 35 (тридцати пяти) переводчиков с высшим образованием в области английского языка. Допускается высшее техническое образование, либо высшее образование в области перевода/лингвистики/филологии/ преподавания английского языка. В случае если основное высшее образование техническое, переводчик должен обладать высоким уровнем владения английским языком (дополнительное высшее образование/ прохождение экзамена IELTS/TOEFL, прохождение курсов по английскому языку (уровень не ниже Advanced), либо курсов по переводу).
	справка, подтверждающая наличие у участника закупки соответствующих кадровых ресурсов (подраздел 4.1, Форма 5), необходимых для полного и своевременного выполнения договора с обязательным предоставлением:
1) документов по специалистам, подтверждающих их квалификацию, а именно: копии дипломов о высшем/ дополнительном высшем образовании, копии экзаменационных сертификатов IELTS/TOEFL, копии дипломов о прохождении курсов; 
2) в случае если привлекаемые кадровые ресурсы не состоят в штате участника закупки в составе заявки должно быть представлено их письменное согласие на привлечение к оказываемым услугам по договору, являющихся предметом настоящей закупки.



Изменения в Критерии и методику оценки заявок на участие в закупке: 
- читать раздел 3 «Критерии и методика оценки заявок на участие в закупке» Части 1 Тома 1 Документации в следующей редакции:

3. [bookmark: _Ref321475870][bookmark: _Toc398564600][bookmark: _Toc399408089][bookmark: _Toc422940710]КРИТЕРИИ И МЕТОДИКА ОЦЕНКИ ЗАЯВОК НА УЧАСТИЕ В ЗАКУПКЕ

3.1. [bookmark: _Toc422940711]Критерии оценки и их значимость
1) цена единицы услуги (значимость критерия Ц i  – 80%);
2) [bookmark: _Ref383767362]квалификация участника закупки  (значимость критерия Квi – 20%), в том числе:
· опыт (значимость подкритерия О i – 80%);
· наличие действующей системы менеджмента качества (управления, обеспечения и контроля) (значимость подкритерия СМКi –20%).

3.2. [bookmark: _Toc422940712][bookmark: _Ref383786516][bookmark: _Toc383792463][bookmark: _Toc384030510][bookmark: _Toc390100162][bookmark: _Ref410304914]Методика оценки заявок 
Рейтинг заявки участника закупки представляет собой оценку в баллах, получаемую по результатам оценки по критериям (подкритериям) с учетом значимости (веса) данных критериев (подкритериев).
Если какой-либо критерий имеет подкритерии, то выставляются оценки по каждому подкритерию, общая оценка по указанному критерию складывается из суммы оценок по подкритериям данного критерия с учетом значимости (веса) подкритериев.
Рейтинг заявки i-го участника закупки определяется по формуле:

R i = БЦ i  * Vц  + БКв i  * VКв  ;

где V – значимость (вес) соответствующего критерия,
БЦ, БКв, – оценка (балл) соответствующего критерия.
Совокупная значимость всех установленных в документации о закупке критериев равна 100 процентам. Максимальная оценка в баллах по каждому из критериев Ц i , Кв i,  – 100 баллов. 
3.2.1. [bookmark: _Toc383792464][bookmark: _Toc384030511][bookmark: _Toc390100163][bookmark: _Toc422940713][bookmark: _Ref410305247]Оценка по критерию «цена единицы услуги» 

В связи с тем, что в соответствии со статьей 171 Налогового кодекса Российской Федерации заказчик имеет право применить налоговый вычет НДС в отношении приобретаемых товаров (работ, услуг), единый базис сравнения ценовых предложений: без учета НДС. 
Приведение ценовых предложений участников закупки к единому базису осуществляется путем вычета суммы НДС из цен, предлагаемых участниками закупки, являющимися плательщиками НДС.

где:  БЦ i 	– 	оценка по критерию «цена единицы продукции» i-го участника закупки, баллы,
  	– 	стоимость письменного перевода с русского на английский язык/ с английского на русский язык 1 (одной) страницы (1800 знаков с пробелами), указанная в заявке i-го участника закупки, приведенное к единому базису сравнения ценовых предложений, руб.,
 	–	минимальная стоимость письменного перевода с русского на английский язык/ с английского на русский язык 1 (одной) страницы (1800 знаков с пробелами), указанная в заявке из представленных допущенными участниками закупки предложений, приведенное к единому базису сравнения ценовых предложений, руб., 
  	– 	сумма стоимостей письменного перевода с русского на английский язык/ с английского на русский язык 1 (одной) страницы (1800 знаков с пробелами), указанных в заявке i-го участника закупки, приведенное к единому базису сравнения ценовых предложений, руб.,
 	–	минимальная сумма стоимостей письменного перевода с русского на английский язык/ с английского на русский язык 1 (одной) страницы (1800 знаков с пробелами), указанных в заявке из представленных допущенными участниками закупки предложений, приведенное к единому базису сравнения ценовых предложений, руб.
   	– 	значение коэффициента за срочность письменного перевода с русского на английский язык/ с английского на русский язык, указанное в заявке i-го участника закупки,
 	–	минимальное значение коэффициента за срочность письменного перевода с русского на английский язык/ с английского на русский язык, указанное в заявке из представленных допущенными участниками закупки предложений, 
  	– 	сумма значений коэффициентов за срочность письменного перевода с русского на английский язык/ с английского на русский язык, указанных в заявке i-го участника закупки, 
 	–	минимальная сумма значений коэффициентов за срочность письменного перевода с русского на английский язык/ с английского на русский язык, указанных в заявке из представленных допущенными участниками закупки предложений.

	№
	Наименование услуг
	Единица измерения
	Стоимость базовая
	Коэффициент за срочность

	1
	Письменный перевод с русского на английский язык 
	Страница (1800 знаков с пробелами)
	
	

	2
	Письменный перевод с английского на русский
	Страница (1800 знаков с пробелами)
	
	




3.2.2. [bookmark: _Toc383792466][bookmark: _Toc384030513][bookmark: _Toc390100165][bookmark: _Toc422940714]Оценка по критерию «квалификация участника»


БКвi = БОi  * Vо + БСМК i  * Vсмк

где: V – значимость (вес) соответствующего подкритерия,
БО, БСМК i – оценка (балл) соответствующего подкритерия
Совокупная значимость всех подкритериев одного критерия равна 100 процентам. 
Максимальная оценка в баллах по каждому из подкритериев Оi , СМК i  – 100 баллов 


3.2.2.1. [bookmark: _Toc383792467][bookmark: _Toc384030514][bookmark: _Toc390100166][bookmark: _Toc422940715]Оценка по подкритерию «опыт»:

При оценке по данному подкритерию к учету принимаются, завершенные в 2013 – 2015 гг. услуги в рамках договоров на оказание переводческих услуг для организаций, работающих в сфере электроэнергетики или для организаций, являющихся поставщиками/подрядчиками в сфере электроэнергетики, подтвержденные копиями следующих документов, оформленных в соответствии с правилами бухгалтерского учета:
· документов, подтверждающих состав услуг, составленных в рамках договора, подписанных сторонами договора, содержащих следующие сведения:
· реквизиты договора (номер и дата);
· перечень выполненных услуг;
· документов, подтверждающих исполнение услуг, составленных в рамках договора для финансовой отчетности, подписанных сторонами договора, содержащих следующие сведения:
· реквизиты договора (номер и дата);
· перечень переданных и принятых заказчиком по договору услуг;
· стоимость переданных и принятых заказчиком по договору работ/услуг.
· документов, подтверждающих принадлежность контрагентов участника закупки к организации или к поставщикам/подрядчикам в сфере энергетики (устав и т.д.)

Оценивается опыт только участника закупки (опыт привлекаемых участником закупки для исполнения договора иных юридических или физических лиц, в том числе индивидуальных предпринимателей, не учитывается), по следующей формуле:


	Опыт
	Баллы

	Стоимость завершенных в 2013-2015 гг. услуг в рамках договоров на оказание переводческих услуг для организаций, работающих в сфере энергетики или для организаций, являющихся поставщиками/подрядчиками в сфере энергетики, равна Оу треб 
	0

	БОу i
	=
	Оу i - Оу треб
	* 100
	

	
	
	Оу max - Оу треб
	
	

	Оу max
	100



где:  Оуi	–	стоимость завершенных в 2013-2015 гг. услуг в рамках договоров на оказание переводческих услуг для организаций, работающих в сфере энергетики или для организаций, являющихся поставщиками/подрядчиками в сфере энергетики, i-го участника закупки, руб.
Оутреб	–	стоимость завершенных в 2013-2015 гг. услуг в рамках договоров на оказание переводческих услуг для организаций, работающих в сфере энергетики или для организаций, являющихся поставщиками/подрядчиками в сфере энергетики, соответствующая установленному требованию: 3 800 000,00 руб. с НДС
Оуmax – максимальный опыт (стоимость завершенных в 2013-2015 гг. услуг в рамках договоров на оказание переводческих услуг для организаций, работающих в сфере энергетики или для организаций, являющихся поставщиками/подрядчиками в сфере энергетики) из представленного опыта всех допущенных участников, но не более предельного значения, руб.
Предельное значение опыта участника: 10 000 000,00 руб. с НДС. 
В случае если Oуi более чем предельное значение, то Oуi принимается равным такому предельному значению.
При оценке участника закупки по данному подкритерию общее количество начисленных в соответствии с вышеуказанным порядком баллов за наличие опыта (БОуi) уменьшается в соответствии с таблицей, приведенной ниже, в зависимости от общей суммы санкций по всем судебным решениям, в том числе мировым соглашениям, опубликованным в течение двух лет, предшествующих дате размещения извещения о проведении закупки на официальном сайте, вынесенным не в пользу участника закупки, выступавшего в качестве ответчика, которыми установлены обстоятельства неисполнения или ненадлежащего исполнения участником закупки обязательств поставщика (подрядчика, исполнителя), возникших из договоров на поставку товаров, выполнение работ, оказание услуг, связанных с изготовлением, поставкой, эксплуатацией товаров, выполнением работ, оказанием услуг, заключенных с Госкорпорацией «Росатом» или ее организациями (предприятиями атомной отрасли). 
Под суммой санкций понимается совокупность взысканных, либо подлежащих взысканию, с участника закупки денежных средств по судебным решениям, в том числе мировым соглашениям (задолженность, неустойки, пени, штрафы, проценты за пользование чужими денежными средствами, расходы по уплате госпошлин). При расчете суммы санкций по судебным решениям учитываются опубликованные решения вышестоящих инстанций.

	Наличие санкций 
	Баллы (БСi)

	Санкции не применялись
	БСi = БОуi
Количество баллов, присвоенное по опыту участника закупки, засчитывается в 100% размере

	Размер санкции, примененных к участнику закупки, составляет менее 10% от НМЦ данной закупки
	БСi = БОуi / 2
Количество баллов, присвоенное по опыту участника заявки уменьшается на 50 %

	Размер санкций, примененных к участнику закупки, составляет 10 % от НМЦ или более
	БСi = 0
Участнику по данному подкритерию присваивается 0 баллов


Итоговая оценка (балл) подкритерия «опыт» принимается равной соответствующему значению (БСi), полученному с учетом наличия указанных санкций (БОi = БСi).


3.2.2.2. [bookmark: _Toc383792471][bookmark: _Toc384030518][bookmark: _Toc390100170][bookmark: _Toc422940717]Оценка по подкритерию «наличие действующей системы менеджмента качества (управления, обеспечения и контроля)»:

	Наличие у участника действующей системы менеджмента качества (управления, обеспечения и контроля качества), соответствующей требованиям ГОСТ Р ИСО 9001 или международного стандарта ISO 9001 (или аналогу).
	Баллы

	У участника закупки отсутствует действующая система менеджмента качества (управления, обеспечения и контроля качества), соответствующая требованиям ГОСТ Р ИСО 9001 или международного стандарта ISO 9001 (или аналогу)
	0

	Наличие у участника закупки сертифицированной действующей системы менеджмента качества (управления, обеспечения и контроля качества), соответствующей требованиям ГОСТ Р ИСО 9001 или международному стандарту ISO 9001 (или аналогу), подтвержденной сертификатом ГОСТ Р ИСО 9001 или сертификатом международного стандарта ISO 9001 (или аналогом).
	100




